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1.  LOCALISATION & CONTACT 
/ LOCATION & CONTACT



Localisation Google Map

Adresse : Al Dhiba Street

Saadiyat Island  

PO Box 6572

Abu Dhabi, United Arab Emirates  

02 443 4447Téléphone :

https://goo.gl/maps/wkAwp749UPgNX6jL6


2. PLANNING DE  RENTRÉE 
/ BACK TO SCHOOL SCHEDULE



Afin d’accueillir chaque élève dans les meilleures conditions, la rentrée se déroulera progressivement selon le 
calendrier suivant :

Lundi 31 août

14h00 – 15h30
Réunion d’accueil des nouvelles familles — parents et élèves

Mardi 1er septembre — Secondaire

● 13h30 – 16h00 : rentrée des élèves de 6e
● 14h30 – 16h00 : rentrée des élèves de la 5e à la terminale

Mercredi 2 septembre — Élémentaire

● 8h15 – 10h15 : CM1 et CM2
● 9h15 – 11h15 : CE1 et CE2
● 10h45 – 12h45 : CP

Jeudi 3 septembre — Maternelle

● 8h15 – 10h15 : Groupe 1
● 10h45 – 12h45 : Groupe 2

Vendredi 4 septembre

Reprise selon les horaires habituels du vendredi. Merci de consulter la grille horaire correspondant au niveau 
de votre enfant.



To welcome every student in the best possible conditions, the new school year will begin gradually 
according to the following schedule:

Monday, 31 August

2:00 p.m. – 3:30 p.m.
Welcome meeting for new families — parents and students

Tuesday, 1 September — Secondary School

● 1:30 p.m. – 4:00 p.m.: First day for 6e students
● 2:30 p.m. – 4:00 p.m.: First day for students from 5e to Terminale

Wednesday, 2 September — Primary School

● 8:15 a.m. – 10:15 a.m.: CM1 and CM2
● 9:15 a.m. – 11:15 a.m.: CE1 and CE2
● 10:45 a.m. – 12:45 p.m.: CP

Thursday, 3 September — Kindergarten

● 8:15 a.m. – 10:15 a.m.: Group 1
● 10:45 a.m. – 12:45 p.m.: Group 2

Friday, 4 September

Classes will resume according to the regular Friday schedule. Please refer to the timetable 
corresponding to your child’s year group.



3. LA RENTRÉE EN MATERNELLE
/ KG BACK TO SCHOOL 



Accueil du matin – Élèves de maternelle

De la Petite à la Grande Section

Chaque matin, les élèves de maternelle doivent être accompagnés jusqu’à la porte extérieure de leur salle 
de classe, où ils seront accueillis par l’équipe pédagogique.

Afin de faciliter la période d’adaptation, du vendredi 4 au vendredi 11 septembre, les parents des élèves de 
Petite Section uniquement pourront, si nécessaire, accompagner leur enfant à l’intérieur de la classe.

Les parents devront avoir quitté la classe au plus tard à 8h15, afin de permettre le bon démarrage des 
activités.

🪪 N’oubliez pas de porter votre badge d’accès : il est obligatoire pour entrer sur le campus.

Morning Arrival – Kindergarten Students

From Petite Section to Grande Section

Each morning, Kindergarten students must be accompanied to the external door of their classroom, 
where they will be welcomed by the teaching team.

To support students during the settling-in period, from Friday, 4 September to Friday, 11 September, 
parents of Petite Section students only may accompany their child inside the classroom if needed.

Parents must leave the classroom no later than 8:15 a.m. to allow the day’s activities to begin smoothly.

🪪 Please remember to wear your access badge: it is mandatory to enter the campus.



4. ACCÈS AU CAMPUS & CARPOOL 
/ ACCESS TO CAMPUS & CARPOOL



Rappel important

11

Nous vous rappelons qu’à compter de cette année scolaire, la présentation du badge 
d’accès sera obligatoire pour entrer sur le campus, aussi bien pour déposer que pour 
récupérer les élèves, de la maternelle à la terminale.

Si vous n’avez pas encore récupéré votre badge, nous vous invitons à le faire dès 
maintenant et au plus tard le jour de la rentrée de votre enfant.

Pour garantir la sécurité de l’ensemble de notre communauté scolaire, cette règle sera 
appliquée strictement :

Pas de badge, pas d’accès au campus.

Nous vous remercions pour votre compréhension et votre coopération.

Please be reminded that, from this school year onwards, an access badge will be 
mandatory to enter the campus, both when dropping off and collecting students, from 
Kindergarten to Grade 12.

If you have not yet collected your badge, please do so as soon as possible and no later 
than the first day of school.

To ensure the safety of our entire school community, this rule will be strictly enforced:

No badge, no access to the campus.

Thank you for your understanding and cooperation.



Accès au campus

PORTAIL A | GATE A 🚌 Entrée des bus et du personnel : à partir de 7h15
Bus and staff entrance: from 7:15 a.m.

🚗 Carpool – Dépose-minute uniquement
Accès réservé aux parents déposant des élèves du CP à la terminale, de 7h45 à 8h00.
Drop-off only for parents of students from Grade 1 to Grade 12, from 7:45 to 8:00 a.m.

PORTAIL B | GATE B 🚶 Entrée et sortie des parents et des piétons
Le matin à partir de 7h15 et l’après-midi à partir de 14h00. Parent and pedestrian entrance and exit from 7:15 a.m. in the morning and from 2:00 p.m. in the afternoon.

PORTAIL C | GATE C 🚌 Sortie réservée aux bus et au personnel - Exit reserved for buses and staff

GATE C
GATE B

GATE A

PARKING  
PARENTS

PARKING BUS  
ET CARPOOL

PARKING  
SOUTERRAIN  
PERSONNEL

& TPS

PARKING VÉLOS



Carpool

SORTIE

CARPOOL
Zone 1

🚗 Le carpool du matin ouvre à 7h45. The morning carpool opens at 7:45 a.m.

Afin de permettre l’entrée et la circulation des bus, l’accès au carpool doit rester dégagé en permanence. To allow buses to enter and circulate safely, the 
carpool entrance must remain clear at all times.

Les élèves doivent être déposés et récupérés uniquement dans les zones 1, 2 et 3. Aucun arrêt ni stationnement n’est autorisé sur la voie de circulation, qui doit 
rester libre en toutes circonstances. Students may only be dropped off and collected in designated zones 1, 2 and 3. Stopping or parking in the traffic lane is not 
permitted; it must remain clear at all times.

Pour des raisons de sécurité, le carpool n’est actuellement pas accessible aux élèves de maternelle. Les parents doivent stationner sur le parking central – zone 
rouge, puis accompagner et récupérer leur enfant à pied. For safety reasons, the carpool is currently not available to Kindergarten students. Parents must park 
in the central car park – red zone and accompany their child to and from the campus on foot.

Merci de respecter ces consignes afin de garantir la sécurité de tous et de fluidifier la circulation aux heures d’entrée et de sortie. Thank you for following these 
instructions to help keep everyone safe and ensure smooth traffic flow during drop-off and pick-up times.

CARPOOL
Zone 2

CARPOOL
Zone 3

ENTRÉE



5. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
/ SAFETY RULES 



🚫 Stationnement interdit sur Al Dhiba Street

Il est strictement interdit de stationner sur Al Dhiba Street, même quelques instants, pour déposer ou récupérer un élève. Merci d’utiliser 
exclusivement les zones prévues à cet effet.

👶 Accueil des élèves de maternelle

Les enfants de maternelle doivent être accompagnés par un adulte et confiés directement à un membre de l’équipe pédagogique. Ils ne 
doivent en aucun cas attendre seuls devant les portes des classes.

󰔧 Responsabilité des familles

Dès qu’un enfant est remis à son parent ou à la personne autorisée à le récupérer, il est placé sous l’entière responsabilité de cet adulte.

🚸 Vigilance aux abords de l’établissement

La plus grande prudence est demandée dans les parkings et autour de l’école :

● réduisez votre vitesse ;
● restez attentif aux piétons et aux autres véhicules ;
● respectez la signalisation et les zones de circulation ;
● suivez les indications du personnel de sécurité.

📚 Sortie des élèves

Les élèves ne sont pas autorisés à quitter l’établissement avant la fin de leurs cours.

À l’issue de la journée — ou en cas d’annulation de la dernière heure de cours — ils doivent :

● quitter l’établissement avec leur bus scolaire ; ou
● être récupérés par un parent ou une personne autorisée, après information préalable de l’établissement.

🚪 Collège et lycée

Les élèves du secondaire qui n’utilisent pas le transport scolaire doivent attendre leurs parents dans la zone de dépose située à 
proximité du portail 3.

Les lycéens peuvent être autorisés à quitter seuls le campus, à condition qu’une autorisation parentale ait été préalablement transmise à 
la Vie scolaire.

Le respect de ces règles est essentiel pour garantir la sécurité de tous les élèves et assurer la fluidité des entrées et sorties.



🚫 No parking on Al Dhiba Street

Parking on Al Dhiba Street is strictly prohibited, even for a few moments, when dropping off or collecting a student. Please use only the 
designated areas.

👶 Kindergarten arrival

Kindergarten children must be accompanied by an adult and handed directly to a member of the teaching team. They must never be left 
waiting alone outside the classroom doors.

󰔧 Parental responsibility

Once a child has been handed over to their parent or another authorised adult, they are placed under that adult’s full responsibility.

🚸 Safety around the school

Please exercise the utmost caution in the car parks and around the school:

● reduce your speed;
● remain alert to pedestrians and other vehicles;
● follow all signs and designated traffic routes;
● comply with instructions given by security staff.

📚 Student dismissal

Students are not permitted to leave the school before the end of their classes.

At the end of the school day—or if the final lesson is cancelled—they must either:

● leave the school on their school bus; or
● be collected by a parent or authorised adult, provided the school has been informed in advance.

🚪 Middle and High School

Secondary School students who do not use the school bus service must wait for their parents in the drop-off area near Gate 3. High 
School students may be authorised to leave the campus independently, provided that prior parental authorisation has been submitted to 
the Vie scolaire (Student Life Office).

Following these rules is essential to ensure the safety of all students and maintain a smooth flow of traffic during arrival and dismissal 
times.



6. Arrivée des élèves

Les horaires doivent être respectés afin d’assurer la sécurité des élèves.

Horaires d’arrivée :
🚪 Porte 1 – Maternelle

● 7h30 : PS, MS et GS
Accueil des élèves en salle de motricité jusqu’à 7h45.

● 7h45 : PSB, PSC, MSA, MSB, MSD et MSE
Dépose devant les portes extérieures des classes, côté cour.

● 8h00 : fermeture de la porte

🚪 Porte 2 – Maternelle

● 7h45 : MSC, MSF, GSC, GSD et GSE
Dépose devant les portes extérieures des classes, côté cour.

● 8h00 : fermeture de la porte

🚪 Accès direct aux classes PSA, PSD, GSA, GSB et GSF

● 7h45 : accueil des élèves
Dépose devant les portes extérieures des classes, côté parking.

● 8h00 : fermeture des portes

🚪 Porte 3 – Élémentaire

● 7h15 : accueil des élèves du CP au CM2
● 8h00 : fermeture de la porte

🚪 Porte 4 – Réception

À partir de 8h00, la réception devient l’unique point d’accès pour les 
élèves retardataires. Tout retard sera enregistré par l’agent de sécurité.

🚪 Porte 5 – Secondaire

● 7h30 : accueil des élèves de la 6e à la terminale
● 8h00 : fermeture de la porte



7. Sortie des élèves
🚪 Portes 1 et 2 – Maternelle

● 14h20 : sortie des élèves de PS, MS et GS
Les enfants sont récupérés devant les portes 
extérieures de leur salle de classe.

● 14h30 : fermeture des portes

🚪 Porte 3 – Élémentaire

● 14h30 : sortie des élèves du CP au CM2
Les parents entrent par la porte 3, récupèrent leur 
enfant dans la cour de l’élémentaire, puis quittent le 
campus avec lui par la porte 2.

● 14h40 : fermeture de la porte
● Le mardi : fermeture à 16h40

🚪 Porte 4 – Réception

À 14h40, et à 16h40 le mardi, la réception devient l’unique 
point d’accès pour les récupérations tardives.

🚪 Porte 5 – Secondaire

Les horaires de sortie des élèves du secondaire dépendent 
de leur emploi du temps. Merci de consulter la grille horaire 
correspondant au niveau de votre enfant.

Les horaires doivent être respectés afin d’assurer la sécurité des élèves.



8. Plans (RDC)



Plans (étage 1)



Plans (étage 2)



9. HORAIRES 26-27 
/ SCHOOL HOURS





10. PROGRAMME PÉRISCOLAIRE
/ AFTER SCHOOL PROGRAM



Une rentrée pleine de découvertes après la classe !
Les activités périscolaires du LFITM reprendront dès le lundi 21 septembre.

Du lundi au jeudi, les élèves de la maternelle au lycée pourront explorer leurs passions, développer de nouveaux talents 
et partager des moments enrichissants en dehors du temps de classe.

Cette année, le programme s’agrandit avec encore plus de nouveautés et un choix d’activités plus riche que jamais : 
sport, créativité, culture, langues et bien d’autres découvertes sont au rendez-vous !

👉 Découvrez dès maintenant le catalogue des activités

📅 Ouverture des inscriptions : lundi 31 août
Les inscriptions concernent le premier semestre, du 21 septembre au 1er décembre.

Explorez le programme avec vos enfants et préparez-vous à réserver leurs activités préférées !

A new school year filled with after-school discoveries!
LFITM’s extracurricular activities will resume on Monday, 21 September.

From Monday to Thursday, students from Kindergarten through High School will have the opportunity to explore their 
interests, develop new talents and enjoy enriching experiences beyond the classroom.

This year’s programme is expanding, with even more new activities and a wider choice than ever before—including 
sports, creative activities, culture, languages and many other exciting opportunities!

👉 Discover the full activities catalogue

📅 Registration opens on Monday, 31 August
Registrations will cover the first semester, from 21 September to 1 December.

Explore the programme with your children and get ready to reserve their favourite activities!

https://canva.link/ua5sqwptv5jw1cf
https://canva.link/ua5sqwptv5jw1cf


11. MINI CLUB « LES JUNIORS » 
/ DAYCARE



Les Juniors du LFITM : apprendre, créer et s’amuser après la classe !
Notre Mini-Club « Les Juniors du LFITM » accueillera les élèves de maternelle à partir du lundi 7 septembre.

Du lundi au jeudi, de 14h30 à 16h30, notre équipe qualifiée propose aux enfants de la PS à la GS des après-midi aussi 
ludiques qu’enrichissants.

Au programme :

● activités artistiques et créatives ;
● jeux de motricité ;
● ateliers autour du langage ;
● activités collectives ;
● et bien d’autres découvertes !

Chaque activité est pensée pour développer la créativité, l’autonomie, la confiance en soi et le plaisir de vivre 
ensemble, dans un environnement bienveillant, stimulant et sécurisé.

Pour toute information complémentaire, contactez Rana Rahme :
assist-admin.ltm@aflec-fr.org

Les Juniors du LFITM: Learn, create and have fun after school!
Our Mini-Club, “Les Juniors du LFITM,” will welcome Kindergarten students from Monday, 7 September.

From Monday to Thursday, between 2:30 p.m. and 4:30 p.m., our qualified team offers children from PS to GS fun, 
creative and enriching afternoons after school.

Activities include:

● arts and crafts;
● movement and motor-skills activities;
● language-development workshops;
● collaborative games;
● and many more exciting discoveries!

Each activity is designed to encourage creativity, independence, self-confidence and positive social skills within a 
caring, stimulating and safe environment.

For further information, please contact Rana Rahme:
assist-admin.ltm@aflec-fr.org

mailto:assist-admin.ltm@aflec-fr.org
mailto:assist-admin.ltm@aflec-fr.org


12. UNIFORME 
/ UNIFORMS





L’uniforme au LFITM : un symbole d’appartenance
Le port de l’uniforme fait pleinement partie de la vie scolaire au LFITM. Il renforce le sentiment 
d’appartenance à notre communauté, favorise l’égalité entre les élèves et contribue à représenter l’image et 
les valeurs de l’établissement.

🎽 Où acheter l’uniforme ?

Les uniformes scolaires sont disponibles auprès de notre fournisseur partenaire, THREADS.

📍 Boutique THREADS – Abu Dhabi
Dalma Mall, unités SF 152 à 157 — 2e étage
Al Wazn Street, Abu Dhabi

📞 Téléphone : 800 847 3237
🌐 Site internet : www.threadsme.com

Vous pouvez également commander directement en ligne et choisir la livraison à domicile pour plus de 
simplicité.

✔ Anciens uniformes toujours acceptés

Les uniformes portant l’ancien logo pourront continuer à être portés pendant toute l’année scolaire 
2026-2027. Il n’est donc pas nécessaire de les remplacer s’ils sont encore en bon état.

ℹ Disponibilité des nouveaux stocks

En raison d’un léger retard de livraison, les nouveaux stocks d’uniformes seront disponibles à partir de la 
mi-septembre.

Dans l’intervalle, l’établissement fera naturellement preuve de souplesse concernant le respect de l’uniforme. 
Nous remercions les familles pour leur compréhension et leur patience.

https://www.threadsme.com/


The LFITM uniform: a symbol of belonging
Wearing the school uniform is an integral part of life at LFITM. It strengthens students’ sense of 
belonging to our community, promotes equality and helps represent the school’s identity and values.

🎽 Where can uniforms be purchased?

School uniforms are available from our official supplier, THREADS.

📍 THREADS Store – Abu Dhabi
Dalma Mall, Units SF 152–157 — Second Floor
Al Wazn Street, Abu Dhabi

📞 Telephone: 800 847 3237
🌐 Website: www.threadsme.com

Uniforms can also be ordered online and delivered directly to your home for added convenience.

✔ Previous uniforms remain accepted

Uniforms displaying the previous logo may continue to be worn throughout the 2026–2027 school year. 
There is therefore no need to replace them if they are still in good condition.

ℹ Availability of the new stock

Due to a slight delay in delivery, the new uniform stock will be available from mid-September.

In the meantime, the school will naturally remain flexible regarding compliance with the uniform policy. 
We thank families for their understanding and patience.

https://www.threadsme.com/


13. RESTAURATION 
/ CANTEEN



Le LFITM s’associe à Food Nation pour proposer aux élèves une offre de restauration repensée : plus variée, 
plus flexible et toujours attentive à leur bien-être et à leurs besoins nutritionnels.

📅 Ouverture progressive du service

● Mardi 1er septembre : ouverture du corner Grab & Go pour les élèves du secondaire
● Mercredi 2 septembre : accès au Grab & Go et aux plats chauds pour le secondaire
● Jeudi 3 septembre : ouverture du service aux élèves du CP à la terminale
● Lundi 7 septembre : ouverture de l’ensemble du service pour tous les niveaux

⚠ Les repas doivent être précommandés au moins 48 heures à l’avance.

Les familles recevront prochainement un email contenant toutes les informations nécessaires pour inscrire 
leur enfant.

🍽 Une offre adaptée à chaque âge

● De la maternelle au CP : plateaux-repas complets livrés directement en classe
● Du CE1 au CM2 : comptoir de plats chauds installé dans la cantine du primaire, pour une expérience 

conviviale et progressivement plus autonome
● CM1 et CM2 : possibilité d’accéder également au corner Grab & Go de la cantine du secondaire
● De la 6e à la terminale : choix entre le corner Grab & Go et le comptoir de plats chauds de la cafétéria 

du secondaire

📲 Une commande simple avec l’application SPARE

Les repas sont commandés via l’application dédiée SPARE, afin de simplifier l’organisation des familles :

● Télécharger sur l’App Store
● Télécharger sur Google Play

https://apps.apple.com/us/app/spare-smart-communities/id1364027146
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.paywithspare.spareclient


🍱 L’option lunch box

Pour les élèves de maternelle, ainsi que pour ceux qui ne souhaitent pas commander les repas 
proposés par Food Nation, il est possible d’apporter une lunch box isotherme.

Pour composer un déjeuner équilibré, merci de privilégier des aliments variés, sains et adaptés aux 
besoins de votre enfant. Les lunch boxes ne doivent pas contenir :

● de chips ;
● de bonbons ;
● de chocolat, sous quelque forme que ce soit ;
● de collations riches en matières grasses, en sucre ou en sel ;
● de fruits à coque, strictement interdits en raison des risques d’allergie.

Chaque élève doit également apporter une gourde d’eau remplie.

Notre objectif commun : offrir aux élèves des repas équilibrés et savoureux pour leur permettre de 
poursuivre leur journée avec énergie !



LFITM is partnering with Food Nation to offer students a redesigned dining service: more varied, more 
flexible and always focused on their well-being and nutritional needs.

📅 Gradual launch of the service

● Tuesday, 1 September: opening of the Grab & Go corner for Secondary School students
● Wednesday, 2 September: Grab & Go and hot meals available for Secondary School students
● Thursday, 3 September: service available for students from CP to Terminale
● Monday, 7 September: full dining service available for all year groups

⚠ Meals must be pre-ordered at least 48 hours in advance.

Families will shortly receive an email containing all the information required to register their child.

🍽 An age-appropriate service for every student

● Kindergarten to CP: complete meal trays delivered directly to the classroom
● CE1 to CM2: a hot-meal counter in the Primary School canteen, offering students a welcoming 

experience and encouraging greater independence
● CM1 and CM2: additional access to the Grab & Go corner located in the Secondary School canteen
● 6e to Terminale: a choice between the Grab & Go corner and the hot-meal counter in the Secondary 

School cafeteria

📲 Quick and easy ordering with the SPARE app

Meals can be ordered through the dedicated SPARE app, making the process simpler and more 
convenient for families:

● Download from the App Store
● Download from Google Play

https://apps.apple.com/us/app/spare-smart-communities/id1364027146
https://play.google.com/store/apps/details?id=com.paywithspare.spareclient


🍱 The lunch box option

Kindergarten students, as well as students who do not wish to order meals from Food 
Nation, may bring an insulated lunch box.

To provide your child with a healthy and balanced lunch, please include a variety of 
nutritious, age-appropriate foods. Lunch boxes must not contain:

● crisps;
● sweets;
● chocolate in any form;
● snacks high in fat, sugar or salt;
● nuts, which are strictly prohibited due to allergy risks.

Each student must also bring a filled water bottle.

Our shared goal is to provide students with balanced and enjoyable meals that give them 
the energy they need throughout the school day!



14. BUS  SCOLAIRE 
/ SCHOOL BUS



Transport scolaire : dates de reprise
Le service de transport scolaire reprendra progressivement selon le 
calendrier suivant :

● Mercredi 2 septembre : élèves du secondaire
● Jeudi 3 septembre : élèves de l’élémentaire, du CP au CM2
● Vendredi 4 septembre : élèves de maternelle, à partir de la Petite Section

Inscriptions et renouvellements
● Nouvelle inscription

Merci de compléter le formulaire d’inscription, puis de l’envoyer à 
l’adresse suivante : bus.lfitm@aflec-fr.org.

● Votre enfant était déjà inscrit et souhaite continuer
Aucune démarche n’est nécessaire : son inscription sera 
automatiquement renouvelée. Merci toutefois de nous signaler tout 
changement d’adresse.

● Votre enfant était inscrit l’année dernière, mais n’utilisera plus le service
Merci d’annuler son inscription en écrivant à bus.lfitm@aflec-fr.org.

https://form.jotform.com/241552239347054
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org


School bus service: starting dates
The school bus service will resume gradually according to the following 
schedule:

● Wednesday, 2 September: Secondary School students
● Thursday, 3 September: Primary School students, from CP to CM2
● Friday, 4 September: Kindergarten students, from Petite Section onwards

Registration and renewal
● New registration

Please complete the registration form and email it to bus.lfitm@aflec-fr.org.

● Your child was already registered and will continue using the service
No action is required: your child’s registration will be renewed automatically. 
However, please notify us of any change of address.

● Your child used the bus service last year but will no longer require it
Please cancel the registration by emailing bus.lfitm@aflec-fr.org.

https://form.jotform.com/241552239347054
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org
mailto:bus.lfitm@aflec-fr.org


15. PÔLE RESSOURCES ÉCOLE INCLUSIVE
/ INCLUSION TEAM



Une école inclusive, attentive à chaque élève
Au Lycée Français International Théodore Monod, nous sommes convaincus que chaque élève 
possède des talents, un potentiel et une manière d’apprendre qui lui sont propres. Notre 
engagement est de construire une école véritablement inclusive, dans laquelle chacun est 
reconnu dans son individualité et accompagné en fonction de ses besoins spécifiques, y compris 
les élèves à Haut Potentiel Intellectuel.

Nous croyons en la capacité de tous les enfants à apprendre, à progresser et à réussir. Les 
difficultés ne définissent pas l’élève : elles nous invitent à adapter notre accompagnement et nos 
pratiques pédagogiques. Cette démarche s’inscrit dans l’esprit du décret n° 2014-1377 du 18 
novembre 2014, qui souligne l’importance d’un suivi personnalisé et d’un soutien éducatif adapté 
tout au long du parcours scolaire.

Être une école inclusive, c’est offrir à chacun une éducation exigeante et de qualité, attentive aux 
différences et capable d’évoluer pour répondre aux besoins de tous. Cette ambition est portée par 
notre devise :

« Travailler autrement pour favoriser le bien-être et la réussite de tous. »

Au LFITM, cet engagement repose sur une véritable culture de collaboration et de réflexion 
partagée. Enseignants, personnels éducatifs et équipes d’accompagnement travaillent ensemble 
afin de créer un environnement bienveillant et stimulant, favorable au développement scolaire, 
social et psychologique de chaque élève.

Parce qu’accueillir les différences, c’est permettre à chacun de trouver sa place, de révéler son 
potentiel et de construire sa réussite.



An inclusive school attentive to every student
At Lycée Français International Théodore Monod, we believe that every student has their own 
talents, potential and unique way of learning. Our commitment is to build a truly inclusive school 
in which each student is recognised as an individual and supported according to their specific 
needs, including students with High Intellectual Potential.

We believe that every child has the ability to learn, progress and succeed. Difficulties do not define 
a student; they encourage us to adapt our support and teaching practices. This approach reflects 
the principles of Decree No. 2014-1377 of 18 November 2014, which emphasises the importance of 
personalised monitoring and appropriate educational support throughout each student’s school 
journey.

Being an inclusive school means providing every student with a high-quality and academically 
ambitious education that values individual differences and evolves to meet everyone’s needs. This 
ambition is embodied in our motto:

“Working differently to promote the well-being and success of all.”

At LFITM, this commitment is built on a genuine culture of collaboration and shared reflection. 
Teachers, educational staff and support teams work together to create a caring and stimulating 
environment that nurtures every student’s academic, social and psychological development.

Because embracing differences enables every student to find their place, fulfil their potential and 
build their own path to success.



16. PÔLE CONNAISSANCE ET CULTURE 
/ KNOWLEDGE AND CULTURE DEPARTMENT



Trois espaces pour grandir avec les livres
De la maternelle au lycée, le LFITM propose trois espaces adaptés à chaque âge pour éveiller la 
curiosité, développer le goût de la lecture et apprendre à chercher, comprendre et partager 
l’information.

📖 La Marmothèque – Maternelle

Un univers chaleureux et stimulant où les plus petits découvrent le plaisir des histoires. Myriam 
Tein-Bai y accueille toutes les classes de maternelle pour des lectures partagées et accompagne les 
enfants vers leurs premières explorations autonomes des livres.

📚 La BCD – Élémentaire

Un espace convivial entièrement dédié aux jeunes lecteurs. Les élèves peuvent y lire, emprunter des 
ouvrages et bénéficier des conseils de Myriam Tein-Bai pour choisir les livres qui leur correspondent.

Ils y sont également initiés à la recherche documentaire et à la maîtrise de l’information, des 
compétences essentielles pour apprendre à chercher, comprendre et sélectionner les bonnes 
ressources.

Et pour prolonger le plaisir de lire, un coin lecture en plein air les accueille dans la cour de 
récréation !

📘 Le 3C – Secondaire

Le Centre de Connaissance et de Culture est un espace de travail, de lecture et d’ouverture culturelle 
accessible à tous les collégiens et lycéens.

Les élèves peuvent s’y rendre librement pendant leur temps personnel ou avec leur classe dans le 
cadre de séances pédagogiques. La documentaliste les accompagne dans leurs recherches, les 
conseille dans leurs choix de lecture et les invite à découvrir de nouveaux auteurs, sujets et horizons.



Three spaces where students grow through books
From Kindergarten to Secondary School, LFITM provides three age-appropriate spaces designed 
to inspire curiosity, foster a love of reading and help students learn how to find, understand and 
share information.

📖 The Marmothèque – Kindergarten

A warm and stimulating environment where our youngest students discover the joy of stories. 
Myriam Tein-Bai welcomes all Kindergarten classes for shared reading sessions and encourages 
children to explore books independently.

📚 The BCD Library – Primary School

A welcoming space entirely dedicated to young readers. Students can read, borrow books and 
receive guidance from Myriam Tein-Bai in choosing books that suit their interests.

They are also introduced to documentary research and information literacy—essential skills that 
help them find, understand and select reliable resources.

To extend the pleasure of reading beyond the library, students can also enjoy an outdoor reading 
corner in the playground!

📘 The 3C – Secondary School

The Knowledge and Culture Centre is a space for study, reading and cultural discovery, open to all 
Middle and High School students.

Students may visit independently during their free time or attend with their class as part of 
teacher-led learning sessions. The librarian supports them with their research, recommends books 
and encourages them to discover new authors, subjects and perspectives.



17. ASSOCIATION DES PARENTS D'ÉLÈVES (APE)
/ PARENT ASSOCIATION 



L’APE : des parents engagés au service de notre communauté
À l’image du LFITM, l’Association des Parents d’Élèves (APE) rassemble une équipe de 
bénévoles multiculturelle, dynamique et engagée. Tout au long de l’année scolaire, elle 
accompagne les familles et travaille en étroite collaboration avec l’établissement, dans 
un esprit de respect, d’écoute et de dialogue.

L’APE agit notamment pour :

● promouvoir la langue française et contribuer au bien-être des élèves ;
● créer du lien entre les familles à travers des événements et des temps forts ;
● accompagner et orienter les parents dans leurs échanges avec l’établissement ;
● représenter les familles et porter leur voix lors des conseils et des commissions.

La participation et le soutien des familles sont essentiels pour permettre à l’APE de 
poursuivre ses actions et de faire vivre notre communauté scolaire.

Envie de nous rejoindre ?
La cotisation annuelle s’élève à 100 AED par famille. Elle peut être déposée dans la boîte 
aux lettres de l’APE située dans le sas de la réception.

Ensemble, faisons vivre une communauté toujours plus accueillante, solidaire et 
engagée !
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The APE: Parents working together for our school community
Reflecting the diversity of LFITM, the Parents’ Association (APE) brings together a 
dynamic and committed team of multicultural volunteers. Throughout the school year, 
the association supports families and works closely with the school in a spirit of 
respect, active listening and open dialogue.

The APE’s key missions are to:

● promote the French language and support student well-being;
● strengthen connections within the community through events and celebrations;
● guide and support parents in their communication with the school;
● represent families and ensure their voices are heard at councils and committee 

meetings.

The participation and support of our families are essential in helping the APE carry out 
its initiatives and contribute to a vibrant school community.

Would you like to join us?
The annual membership fee is AED 100 per family and can be deposited in the APE 
mailbox located in the reception entrance area.

Together, let’s continue building a welcoming, supportive and engaged school 
community!



18. AUTRES INFORMATIONS
/ OTHER INFORMATION



Quelques repères pour une année sereine
🎒 Un cartable léger et adapté

Pour préserver le confort et la santé des élèves, le poids du cartable ne doit pas dépasser 20 % du poids de 
l’enfant. Chaque jour, les élèves doivent emporter uniquement les fournitures nécessaires à leur travail à la 
maison.

Les cartables à roulettes ne sont pas autorisés.

📵 Des téléphones éteints sur le campus

L’utilisation des téléphones portables est interdite sur le campus. Ils doivent rester éteints et rangés dans les 
cartables pendant toute la journée scolaire.

💻 Un accès numérique réservé aux apprentissages

Les élèves peuvent accéder au réseau Wi-Fi de l’établissement exclusivement dans le cadre d’activités 
pédagogiques et dans le respect des règles d’utilisation du numérique.

🧸 Des petits prêts pour l’école

Les enfants de maternelle, de la PS à la GS, doivent être propres : les couches et les culottes d’apprentissage 
ne sont pas autorisées. Les tétines, doudous et jouets doivent rester à la maison.

Les élèves de PS peuvent encore être en cours d’apprentissage de la propreté ; les culottes d’apprentissage 
sont donc autorisées pour ce niveau.

💬 Le bon interlocuteur pour une réponse plus efficace

Afin de faciliter les échanges et d’obtenir une réponse adaptée, nous vous invitons à contacter en premier lieu 
la personne directement concernée : enseignant, membre du personnel administratif ou autre interlocuteur 
référent.

Si la situation le nécessite, vous pourrez ensuite vous adresser au responsable du service ou du département 
concerné : direction administrative, direction d’école ou CPE.
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A few guidelines for a smooth school year
🎒 A light and suitable school bag

To protect students’ comfort and health, a school bag should not weigh more than 20% of the child’s body 
weight. Students should bring home only the supplies they need for their work.

Wheeled school bags are not permitted.

📵 Mobile phones must remain switched off

The use of mobile phones is not permitted on campus. Phones must remain switched off and stored in school 
bags throughout the school day.

💻 Digital access for learning purposes

Students may access the school’s Wi-Fi network exclusively for educational purposes and in accordance with 
the school’s digital-use rules.

🧸 Ready for Kindergarten

Children from PS to GS must be fully toilet trained. Nappies and training pants are not permitted. Pacifiers, 
comfort items and toys must remain at home.

PS students may still be in the process of toilet training; training pants are therefore permitted at this level.

💬 Contacting the right person for a quicker response

To ensure clear and effective communication, parents should first contact the person directly concerned, 
such as the teacher, a member of the administrative staff or the relevant point of contact.

If further support is required, the matter may then be referred to the appropriate head of department, such 
as the administrative management team, the Head of School or the CPE.



Calendrier 
26-27
Calendar

Le calendrier est disponible ici. Vous y trouverez 
toutes les dates importantes, vacances,  jours 
fériés, etc pour planifier votre année.
The academic calendar is available here. You will 
find all the important dates, vacations, holidays, 
etc. to plan your year.

https://lfitm.org/la-vie-a-lecole/#iLightbox[811d5458a179751b66f]/0
https://lfitm.org/la-vie-a-lecole/#iLightbox[811d5458a179751b66f]/0


Contacts
Besoin d’aide ou d’une info ? Retrouvez facilement 
la bonne personne grâce au document Vos 
contacts au LFITM !

Need help or information? Find the right person 
in no time with the Your contacts at LFITM guide!

https://drive.google.com/file/d/14wrsqwRJqVoomVE1ry5UOYmNOF_21A8S/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14wrsqwRJqVoomVE1ry5UOYmNOF_21A8S/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14wrsqwRJqVoomVE1ry5UOYmNOF_21A8S/view?usp=sharing


Fournitures 
scolaires 
School 
supplies

Retrouvez ici toutes les listes de 
fournitures et des manuels  scolaires. 
Vous pouvez les commander sur les sites 
de nos partenaires Culture & Co. 
Find here all the lists of school supplies 
and textbooks. You can order them on the 
website of our partners Culture & Co.

https://lfitm.org/la-vie-a-lecole/#fournitures
https://lfitm.org/la-vie-a-lecole/#fournitures


Réseaux 
Sociaux
Social 
Media

Suivez-nous sur les réseaux pour  
connaître toute  l'actualité du LFITM! 
Follow us on the networks to know all the 
LFITM news!

INSTAGRAM  FACEBOOK  LINKEDIN  TWITTER  YOUTUBE

https://www.instagram.com/lfitheodoremonod/?hl=fr
https://www.facebook.com/theodore.monod.1426/
http://linkedin/
https://twitter.com/home?lang=fr
https://www.youtube.com/channel/UCl_eneIbwNApKaFfoe0qCRQ


YEARBOOK 22-23

Le Yearbook 2025-2026 en version numérique vous a été 
partagé début juillet. Pour les familles qui souhaitaient 
également en recevoir une version imprimée, nous 
avions proposé une précommande via un formulaire 
dédié.

Nous clôturerons ce formulairele 10 septembre. Si vous 
souhaitez commander un exemplaire et ne l’avez pas 
encore fait, merci de compléter le formulaire suivant :
https://forms.gle/tULtidE8QXLmXtTF9

Les parents ayant précommandé un exemplaire sont 
invités à effectuer le paiement de 100 AED par copie via 
l’application Skiply, dans l’onglet « Yearbook 25/26 – 
Version imprimée ».

The digital version of the 2025–2026 Yearbook was 
shared with you in early July. Families who also wished 
to receive a printed copy were invited to pre-order one 
through a dedicated form.

The pre-order form will close very soon. If you would like 
to order a copy and have not yet done so, please 
complete the following form:

https://forms.gle/tULtidE8QXLmXtTF9

Parents who have already pre-ordered a copy are kindly 
asked to complete the payment of AED 100 per copy 
through the Skiply app, under the section “Yearbook 
25/26 ”.

https://forms.gle/tULtidE8QXLmXtTF9
https://forms.gle/tULtidE8QXLmXtTF9

